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У статті подано огляд образної мотивації під час термінотворення в англомовному економічному дискурсі, проаналізо-
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Постановка проблеми. Інваріантним склад-
ником наукового пошуку є термінологічна номі-
нація. Репрезентативним у цьому плані є феномен 
асоціативних зв’язків, що вибудовуються в про-
цесі творення термінів різних галузей, зокрема й 
у сфері економіки. Специфіка оновлення термі-
нопростору в цьому разі полягає у використанні 
лексем із царини як гуманітарних, так і точних 
наук, надання цим знакам нового значення з ме-
тою оновлення лексичного складу економічної 
терміносистеми.

Провідні вчені в галузі лінгвістики неоднора-
зово звертали увагу наукової спільноти на важли-
вість глибокого дослідження процесів, що відбу-
ваються в різних терміносферах, лінгвістичних 
та екстралінгвістичних чинників, які впливають 
на формування національних терміносистем і на 
особливості перекладу термінів [1; 3; 4; 5; 8; 14].

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Білінгвізм та інтерференція як тенденції мовно-
го розвитку сучасного суспільства пожвавили 
інтерес наукової спільноти до семантичних і со-
ціолінгвістичних аспектів вивчення економічної 
термінології [2; 7; 6; 9; 10; 11; 12; 13; 14]. У ца-
рині лінгвістики мотиваційні процеси в терміно-
творенні розглядають А. Д’яков [4], Т. Кияк [4], 
З. Куделько [4], О. Суперанська [14], зосереджу-
ючись на внутрішній формі, значенні й мотивації 
термінів, у взаємозв’язку та протиставленні цих 
понять, докладно аналізуючи асоціативні зв’язки, 
що виникають у процесі утворення нових термі-
нів, звертаючи увагу на особливості термінологіч-
ної номінації, зокрема й на співвідношення плану 
змісту та плану вираження термінологічних оди-
ниць.

Пропонуємо розглянути образну мотивацію як 
фактор, що безпосередньо впливає на особливос-
ті термінологічної номінації саме в англомовному 

економічному дискурсі з огляду на його релевант-
ність як джерела поповнення україномовної еко-
номічної термінології.

Мета статті – проаналізувати особливості об-
разної мотивації сучасних економічних термінів 
англійської мови.

Євроінтеграція пожвавила економічні процеси 
на теренах нашої держави та спонукала до актив-
ного розвитку метамови економіки як сфери на-
укового знання. Учені-термінологи, економісти, 
перекладознавці та перекладачі-практики зітну-
лись із необхідністю гармонізації подальшого діа-
логу учасників економічного дискурсу.

Необхідним чинником успішності комунікан-
тів у межах цього дискурсу є розуміння засад 
мовотворчості, на яких відбувається оновлення 
й розширення сучасної економічної термінології. 
Варто охарактеризувати «питоме середовище», у 
якому створюються й функціонують економічні 
терміни.

У розумінні поняття економічного дискурсу 
ми підтримуємо Н. Щекіну. Дослідник вважає, 
що економічний дискурс являє собою систему 
текстів, поєднаних єдиною тематикою, що вини-
кають у процесі комунікації у сфері економіки під 
впливом різних факторів (екстралінгвістичних, 
прагматичних, соціокультурних тощо) [15, с. 124].

Докладно розглянуто релевантність економіч-
ного дискурсу в розвідці Н. Ковальської. Науко-
вець вказує на логічність розмежування політич-
ного й економічного дискурсу, хоча вони «активно 
взаємодіють» і «тісно переплітаються». Також, на 
переконання Н. Ковальської, варто підкреслити 
нетотожність економічного та так званого ділово-
го дискурсу. Останній є вужчим, ніж економічний, 
і може вважатися його частиною [6, с. 195].

На нашу думку, практика вивчення термінів 
економічного дискурсу потребує класифікації тек-
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стів, у яких ці терміни функціонують. С. Вовчан-
ська пропонує серед фахових текстів вирізняти тек-
сти – статті популярних газет, тексти – матеріали 
популярних часописів, тексти фахових журналів, 
наукові тексти навчальної термінології [2, с. 44]. 
Н. Ковальська типологізує економічні тексти, ви-
різняючи такі, що належать до офіційно-ділового, 
публіцистичного й наукового стилів [6, с. 195].

Економічні терміни можуть існувати лише як 
елементи терміносистеми, якщо під останньою 
розуміти впорядковану сукупність термінів, які 
адекватно висловлюють систему понять теорії, 
що описують певну спеціальну сферу людських 
знань чи діяльності. У нашому випадку такою 
сферою є економічна.

Водночас у когнітивному плані економічні тер-
міни існують у межах термінопростору, під яким 
мається на увазі когнітивно-логічна модель тієї 
чи іншої галузі (у нашому випадку – галузі еконо-
міки), яка динамічно модифікується, відбиваючи  
діалектику науково-професійного світу.

Під час формування плану вираження еконо-
мічних термінів зі слів загальнолітературної мови 
важливе значення отримує їх мотивація, яка реа-
лізується через зв’язок між зовнішньою формою 
слова та значенням. Вмотивований термін краще 
запам’ятовується, між ним та іншими термінами, 
а також явищами, що номінуються, встановлю-
ються асоціативні зв’язки.

О. Суперанська підкреслює, що повністю вмо-
тивованих термінів не існує, оскільки, по-перше, 
терміну властива вторинність щодо загальної лек-
сики, а по-друге, в імені поняття відображаєть-
ся, як правило, одна ознака поняття, причому не 
завжди провідна [14, с. 89].

Мотивація є вагомим фактором, що впливає на 
особливості номінації в економічній терміносисте-
мі. При цьому варто пам’ятати, що економічні тер-
міни є подвійно маркованими: щодо вже існуючої  
системи лексичних одиниць загальнолітературної 
мови та щодо вторинної системи, термінологіч-
ної, у межах якої вони існують.

Гетерогенність економіки як сфери наукового 
знання впливає на варіативність економічних тер-
мінів. Наприклад, на сучасному етапі функціону-
ють терміни, утворені на стику економіки та еколо-
гії (Environmental and Natural Resource Economics, 
economy of environmental regulation), економіки, 
геології та медицини (oil price shocks), економі-
ки та юриспруденції (articles of association), еко-
номіки та інформаційних технологій (е-contract, 
e-commerce) тощо. Варіативність і подвійна мар-
кованість пов’язані з мотивацією економічних 
термінів, оскільки зумовлюють внутрішню форму 
терміноодиниць.

Серед розмаїття чинників, що впливають на 
утворення економічних термінів, саме мотивація 
є тим фактором, який може пояснити внутрішні, 

глибинні ознаки термінотворення в межах еконо-
мічного дискурсу.

На сучасному етапі найбільш продуктивним 
у межах економічного дискурсу є особливий 
різновид мотивації – за допомогою образності.  
О. Суперанська вказує на той факт, що образність 
використовується з метою висвітлення відношень 
терміна з іншими термінами [14, с. 93].

Ми спробували віднайти найбільш продуктив-
ні під час термінотворення в економічному дис-
курсі семантичні області-донори. Область-донор 
«Світ людини» «працює» під час виникнення 
антропоморфних метафор типу white knight (той, 
хто фінансує фірму, щоб запобігти її переходу в 
інші руки) [16, с. 105]. Область-донор «Тварин-
ний світ» сприяє утворенню зооморфних метафор 
(shark, white elephant). Область-донор «Кольоро-
назви» «постачає» мовний матеріал для колорис-
тичних метафор (наприклад, white goods, brown 
goods, white-glove тощо). Таке різноманіття семан-
тичних областей-донорів свідчить про активний 
розвиток економічного дискурсу, інноваційний 
характер змін, динаміку розширення й поглиблен-
ня наукового знання, що потребує залучення деда-
лі новіших асоціацій для номінування новопоста-
лих предметів і явищ.

Звісно, онтологічно предмети, пов’язані асо-
ціативними зв’язками, існують окремішньо, про-
те їх схожість підштовхує до утворення образно 
мотивованих термінів-композитів. О. Селівано-
ва вказує, що терміни такого різновиду є цілісно 
оформленими графічно й лексико-граматично но-
мінативними одиницями, що мають дві чи більше 
ономасіологічні ознаки [10, с. 228].

Продуктивним є утворення економічних ме-
тафоричних термінів-композитів шляхом сло-
воскладання. Наприклад, сегментуючи ринки, 
споживачів категоризують за способом життя 
або за віком. Використовуються терміни-компо-
зити, утворені за моделлю Adj + N: pink market 
означає категорію споживачів, чий спосіб життя 
залежить від нетрадиційної сексуальної орієнта-
ції; терміном silver market позначено групу спо-
живачів, яким уже за 70 років. Область-донор у 
цьому випадку – «Кольороназви». Іншою облас-
тю-донором є «Стан об’єктів у фізичному світі». 
Прикладом може слугувати термін-композит з об-
разною мотивацією warm-call (візит або телефон-
ний дзвінок потенційним покупцям, клієнтам із 
метою продати що-небуть на підставі попередньої 
домовленості) [16, с. 103].

Також частотним в економічній терміносис-
темі є використання моделі N + N: dumb card – 
це звичайна кредитна або дебетна картка, яка не 
має електронного блоку пам’яті [16, с. 35]. Іншим 
прикладом може слугувати термін-композит milk 
round – візити представників великих фірм до 
університетів і коледжів із метою відбору випус-
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кників для роботи [16, с. 67]. Метафоричні тер-
міни-композити утворено з використанням облас-
ті-донора «Світ людини».

Цікаво, що в економічному дискурсі milk тра-
диційно розширює семантичне поле лексеми за 
рахунок семеми зі значенням «те, що можна ви-
добути шляхом застосування нечесних методів 
тиску». В електронній версії словника “Oxford 
Advanced Learner’s Dictionary” наведено таку де-
фініцію дієслова milk: to obtain as much money, 
advantage, etc. for yourself as you can from a 
particular situation, especially in a dishonest way. 
Спостерігаємо аксіологічну неоднозначність по-
лісеманта milk: з одного боку, негативну оцінну 
забарвленість, а з іншого – нейтральну.

Частотним є утворення економічних термі-
нів-композитів за моделлю Adv + N, наприклад: 
near-market (тісно пов’язаний із виробництвом 
споживчих товарів) [16, с. 70], outsource (передати 
частину роботи, замовлення іншій фірмі, знайти 
субпідрядчика), outgoer (фермер, який отримує 
урядову допомогу для переходу на більш раціо-
нальні методи господарювання) [16, с. 75]. Об-
разна мотивація цих термінів пов’язана з облас-
тю-донором «Світ просторової орієнтації».

У ході нашого дослідження зустрівся пооди-
нокий випадок образної мотивації терміна-ком-
позита, утвореного методом конверсії: work to 
grade (відмовлятися від виконання роботи, яка 
не пов’язана зі своєю посадою, колом обов’яз-
ків) перетворюється на іменник work-to-grade 
(виконання лише своїх безпосередніх службових 
обов’язків) [16, с. 106]. Образна мотивація цього 
терміна-композита пов’язана з областю-донором 

«Світ просторової орієнтації» (grade як граничне 
обмеження простору (grade – «кут нахилу»)) та з 
областю-донором «Світ людини» (grade – місце 
людини в ієрархії компанії відповідно до здібнос-
тей, що безпосередньо позначається на заробітній 
платні).

Розглянувши низку економічних термінів-ком-
позитів з образною мотивацією, спостерігаємо пе-
ревагу образно мотивованих термінів, що номіну-
ють реалії повсякденних економічних відносин, 
над суто науковими економічними термінами.

Висновки. Аналіз виявив, що під час утворен-
ня сучасних економічних термінів вагому роль 
відіграє так звана образна мотивація. Серед ви-
явлених семантичних областей-донорів найбільш 
продуктивною є «Світ людини», що дає змогу го-
ворити про стійку антропологізацію економічно-
го дискурсу та вказує на соціально обумовлений 
характер мотивації сучасних економічних термі-
нів. Частотним можна вважати образний характер 
мотивації економічних термінів-композитів, утво-
рених переважно за двоядерною структурною мо-
деллю N + N, Adj+ N або Adv + N, що спонукає до 
висновку про номінативність як провідну ознаку 
текстів в економічному дискурсі. Аксіологічний 
модус метафоричних економічних термінів безпо-
середньо впливає на прагматичну спрямованість 
економічних текстів, підкреслює експресивність 
таких текстів, створених із метою висвітлення 
позитивних чи негативних тенденцій на світових 
ринках.

Отримані результати дослідження можуть слу-
гувати підґрунтям подальшого дослідження еко-
номічного дискурсу.
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Zhyhorenko I. J.

DIE EVOLUTION DES INDIVIDUELLEN KONZEPTES KLOSTER IM DEUTSCHEN 
(AM BEISPIEL DER WERKE VON HERMANN HESSE)

Жигоренко І. Ю. Еволюція індивідуального концепту KLOSTER в німецькій мові (на прикладі творів Германа Гессе). –  
Стаття.
Особистісна картина світу відбивається одиницями тезаурусного рівня, завдяки об’єднанню цих семантично складних 
угруповань мовна особистість висловлює мотиваційні орієнтири – «вічні», непорушні для неї істини, які в значній мірі 
визначають її життєву домінанту.
Ключові слова: картина світу, тезаурусний рівень, мотиваційні орієнтири, мовна особистість.

Жигоренко И. Ю. Эволюция индивидуального концепта KLOSTER в немецком языке (на примере произведений  
Германа Гессе). – Статья.
Личностная картина мира отражается единицами тезаурусного уровня, благодаря объединению этих семантиче-
ски сложных сочетаний языковая личность высказывает мотивационные ориентиры – «вечные», незыблемые для нее 
истины, которые в значительной степени определяют ее жизненную доминанту.
Ключевые слова: картина мира, тезаурусный уровень, мотивационные ориентиры, языковая личность.

Zhyhorenko I. J. Evolution of an individual concept KLOSTER in German language (based on the works of G. Hesse). – Article.
Personal worldview is reflected through thesaurus level units, due to combining these semantically difficult groups linguistic 
persona expresses motivational landmarks –“eternal” unshakable truths which largely determine its life dominant.
Key words: worldview, thesaurus level, motivational landmarks, linguistic persona.

Die Struktur der sprachlichen Persönlichkeit, de-
ren Modell Jurij Nikolaevich Karaulov angeboten hat, 
hat drei Niveaus – Nullniveau (verbal-semantisches), 
Thesaurusniveau (linguo-kognitives), Motivationsni-
veau (kommunikativ-tätiges); auf jedem der Niveaus 
besteht die erwähnte Struktur aus den spezifischen ty-
pischen Elementen – den Einheiten des entsprechen-
den Niveaus, den Beziehungen zwischen diesen Ein-
heiten und den stereotypen Vereinigungen, die jedes 
der Niveaus dieser Komplexe eigen sind [2, S. 52].

Die Analyse der modernen Arbeiten bezüglich 
des Studiums der sprachlichen Persönlichkeit zeugt, 
dass die sprachliche Persönlichkeit ein Objekt ist, das 
man unmittelbar nicht beobachten kann, aber dessen 
Vorhandensein hypothetisch angenommen wird. Es 
ist das Vereinigungsgebiet der kognitiven, psychi-
schen und sprachlichen Seiten des Menschen.

Die sprachliche Persönlichkeit wird darin gezeigt, 
wie der Mensch in der Rede über die sprachlichen 
Mittel verfügt. In der Psycholinguistik meint man, 
dass man die sprachliche Persönlichkeit untersuchen 
kann, wenn man ihre Motivorientierungspunkte stu-
diert [4, S. 123]. 

J. N. Karaulov wendet den Terminus „Motivor-
ientierungspunkt“ in der psycholinguistischen Be-
deutung bei der Beschreibung eines der Niveaus der 
sprachlichen Persönlichkeit an. Auf dem Motivati-
onsniveau „die sprachliche Persönlichkeit“ wie das 
Objekt der Forschung schließt sich mit der Persön-
lichkeit im globalen sozial-psychologischen Inhalt 
zusammen“ [2, S. 38]. Die wichtige Rolle spielt 
der Affektbestandteil dabei, der die Persönlichkeit 
im kommunikativ-tätigen Bereich charakterisiert  
[2, S. 45–46].

Das Motivationsniveau in der Organisation der 
sprachlichen Persönlichkeit zeigt sich, seiner Mei-
nung nach, am meisten schwer zugänglich für den 
Forscher, weil Motive, Interessen, Bestrebungen, 
Absichten, Ziele, ebenso wie die schöpferische Po-
tenz des Menschen, auf den Affekten und den Emo-
tionen in bedeutendem Maße gebaut werden, und 
der sprachliche Ausdruck der Letzten, geschweige 
denn vom psychischen Wesen, sind ungenügend un-
tersucht [2, S. 211]. Der Gelehrte bemerkt, dass die 
Handgriffe der sprachwissenschaftlichen Analyse des 
Motivationsbereichs der Persönlichkeit aufgrund ih-
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